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BEPBAJIBHA OB’EKTUBALIA KOHHEINTY FLIGHT/ABIAIEPEJIIT .
(HA MATEPIAJII AHITTOMOBHUX PEKJIAMHUX CJIOTAHIB ABIAKOMITAHIN)

Cmamms npucesuena KOMNIEKCHOMY BUGHEHHIO AH2IOMOGHUX MEKCMIE PeKIAMHUX AGiayilinuX CI02ANIE WIISAXOM AHANIZY
iX 3MICMOBUX, KOMYHIKAMUSHO-NPALMAMUYHUX MA CEMAHMUKO-KO2HIMUGHUX ocobnusocmei. Ha niocmasi koeHimusHo-0uc-
KVPCUBHO20 nioxody 3 sicosana cneyugixa akmyanizayii konyenmy ABIAIIEPEJIT y cyuacnomy aneniucbkomy agiayitihomy
DEKNIAMHOMY OUCKYDCI.

Knrouogi cnosa: pexnamuuii cnoean, KOMyHIKAMUSHO-NPAZMAMUYHI 0COOIUBOCHI, (pelim, KoHyenm, agianepenin.

Cmambs noceswena uccie008anuio TUHSBONPALMAMULECKO20 U CEMAHMUKO-KOSHUMUBHO20 ACNEeKMO8 AHCIOAZbIYHbIX
MeKCMOos PeKNaMHbIX A6UAYUOHHBIX Cl02an06. Ha ocnoee Ko2HUMUBHO-OUCKYPCUBHO20 N00X00A YCMAHO6NEHA CheyuuKa
axmyanuzayuu konyenma ABUAIIEPEJIET 6 cospemeHHOM aHeULCKOM ABUAYUOHHOM PEKIAMHOM OUCKYpCe.

Kntoueswvie cnosa: penamiublii cioeaH, KOMMYHUKAMUGBHO-NPACMAMUYECKUe 0COOCHHOCMU, (hpetim, KOHYenm, asuanepeiém.

This study presents a cognitive-discursive approach to exposing specificity of the concept FLIGHT as actualised in
modern English aviation advertising discourse. The concept is viewed as a dynamic mental structure, a product of interaction,
which reflects the understanding of the phenomenon of flight.

Structurally the concept FLIGHT is defined as the gestalt of the operandi modi, which include both the notional and
evaluative content and are embodied in such manifestations of the concept as the logical notion, the commonsense notion, and
the metaphoric image.

The article focuses on the overall analysis of the pragmarelevant language means conveying an evaluative meaning in
the English-language commercial advertising text in view of its communicative-pragmatic purposes and cognitive bases.
The article deals with the study of aviation advertising slogans as a specific type of communication. The communicative and
pragmatic peculiarities of advertising aviation slogans have been found out. The ways to achieve the communicative and
pragmatic aims of advertising slogans have been described.

It has been shown that the pragmatic bases of the actualization of evaluative semantics in advertising texts are the
so called psychological presuppositions which are correlated with the pragmarelevant evaluative concepts underlying the
advertising message and determining its evaluative content.

Representation of the aviation advertising discourse via frame modelling has helped to outline its structural and semantic
parameters, as well as determine the elements of its lexical inventory. The article deals with the addressee-orientation of
English aviation advertising discourse and elicits its communicative strategies and tactics.

Key words: advertising slogan, communicative, pragmatic peculiarities, concept, frame, flight.

Jlorika po3BUTKY Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA y JHCKYPCHUBHO-CEMIOTHYHOMY HAIPSIMKY 00yMOBIIIO€ TIyMauyeHHs JUCKYPCY SIK
MOBJICHHEBO-MUCJIEHHEBOT ISUTLHOCTI JIFOJIMHH Y IIMPOKOMY PO3MaiTTi COLIOKYIbTYPHHUX KOHTEKCTIB [2; 3; 4; 5], mo 3abe3neuy-
€ThCS ONEPATUBHUMH MOJTi(DYHKIIOHAIEHIMHI OAWHHUIISAMH 3HAHHS, SIKi TO€IHYIOTh CyCIUTBHUH Ta iHIAUBIyadbHUN JOCBiA, — KOH-
LeNTaMu.

BuBueHHS KOHIIENTIB 3 MO3UIIN aHTPOMOIEHTPU3MY CIPHSIE 30CEPEPKCHHIO YBAaru JOCIITHUKIB Ha SBUIAX, 10 CTAHOBIATH
HEBi’€MHY YaCTHHY XHUTTS K OKPEMOI JIIOJJMHH, TaK 1 CyCHinbcTBa B IioMy. O/iHAK, HE3BAKAIOYM Ha MOCTIMHO 3pOCTAIOUYHiA
iHTepec 110 uiei npodiemu, 6araTo NUTaHk IIe He BUPILIEH] 3 JOCTATHIM CTYIIEHEM IIOBHOTH i KOHKpeTHOCTi. CaMe MM 3yMOBIICHa
aKTyaJbHICTh HAIIIOTO JOCIIPKCHHSL.

J. G. Wensveen, aBTOp HaiOLIbII MOBHOT KHUTH MPO MEHEDKMEHT y CydacHid aBiamii «Air transportation: a management
perspective», po3riIsIarou pojib aBiaraaysi B Cy4acHOMY CBITi, pOOMTh BUCHOBOK, IO «aBiallepeBE3CHHS TaKa )X HEBil eMHa
YaCTHHA JKUTTS SIK, HAPHUKIIA]], KOMIT T0Tep 1 Tenedon. I cuMBom cydacHoOI aBiaramy3i IpsiMo BitoOpaskafoTh CHMBOJIH Cy4acHOTO
JKUTTS: IIBUIKICTH, KOM(DOPT, Oe3neKka, eKOHOMIYHa ckiianoBay [10, c. 25].

AKTyaJbHICTb pOOOTH 3yMOBJIEHA 3BEPHEHHSIM JI0 HOBITHEOI'O KOTHITUBHOT'O HANPSIMY JITHIBICTHKH, 30KpeMa JI0 aHaJi3y MOB-
HOTO BTUICHHSI CTPYKTYPOBAHOI perpe3eHTanii cBiTy B MHUCJIEHHI JIIOAUHA — MOBHOI KapTHHH CBiTy. KapTuna cBiTy cTaHOBHTH
CyMy 3Hau€Hb 1 ySBJICHB ITPO CBIT, 10 BIOPSAAKOBAHA B iHTErpasbHy cucteMy. CyOCTpaToM Takoi CHCTEMHU € MEHTaJIbHI YTBOPEHHS
Ppi3HMX piBHIB: 00pa3y, ysIBICHHS, CXEMH, MOHSITTS, ppeiiMu, TeITalbTH Ta iHIII 1ealIbHI CyTHOCTI Pi3HOTO CTYIIEHSI CKJIaJHOCTI i
a0cTpaxiiii, o MaroTh POIOBY Ha3By «koHIenT [3]. [1ix KoHIIeTOM pOo3yMIIOTh CYKYITHICTD YCiX 3HAHB PO TPEIMET, IO BKIIIO-
YaroTh SIK HOTO CYTTEBI, TaK 1 HECYTTEB] O3HAKHU; BiH BUCTYIIA€, 3 OMHOTO OOKY, SK LLTICHA €AHICTb, @ 3 IHIIOTO OOKY — SIK CHCTEMa
0araThOX B3a€MO3aJICKHUX BIACTUBOCTEH 1 BigHocuH [1; 3; 4; 5]

O0’€KTOM ITOCIIPKEHb Y KOTHITUBHIH JHTBICTHII € BepOali3oBaHi 3HaHHS PO CBIT, TOOTO KOHIICTITH, B SIKUX MPEACTABICHO
cy0’ekTUBHHI 00pa3 00’ eKTUBHOI AilicHOCTI [5]. BuB4eHHs BepOanizoBaHUX 3HAHb BiJOYBA€THCA 32 TOTIOMOT'O0 PI3HUX METOAUK
KOHILENITYaJIbHOT'0 aHAJi3Y, SIKMH € JIOTYHUM IPOJOBKEHHSIM CEMaHTUYHOT0 aHaii3y [5, c. 21]. O6uaBa Buan aHaiizy CpsMOBaHi
Ha JIOCII/UKEHHs 3HaueHHs. OHAK SKIIO IS CeMAaHTHYHOTO aHaNi3y HOCTaTHIM € BUSIBICHHS CEMAaHTHYHHMX KOMIIOHEHTIB, SKi
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CHIPUSIOTH aJICKBATHOMY TJIYMAUeHHIO 3HaKa, TO KiHLIEBOIO METOI0 KOHLENTYaJIbHOTO aHaji3y CTae Mo0y/l0Ba KOHIENTYalbHOT
MoJeli Toro iHdopmamniiHoro gparmenta, kUil GikCyeThesi 3HaKOM. JIJIsl IbOTO €IEMEHTH 3HAYCHHS MalOTh OyTH OCOOIUBHM
YHHOM yTpYHOBaHi, BIOPSIKOBaHI Ta B3a€MOIIOB’s13aHi [5]. [HCTpyMeHTaMH TakoTo BIOPSIKYBAHHS € KOHIENTYAJIbHI CTPYKTYPH:
npono3utii, GpperiMu, ciTKu, MPOTOTHIIOB]I MozeTi Towo. [Ipu boMy 6a30BUMH CTPYKTypaMH BBaXKArOThCS (peiiMu Ta IPOTOTH-
moBi mojeri [4, c. 38].

@peiim € MOJIEIITIO, IO PENPE3CHTYE IH(POPMAIiIo IIPO CTEPEOTUIIHI sIBUIIA a0 cutyaii [4, c. 11]. ITorsTTeBi enemenTH (cio-
TH) (peiiMy i 3B S3KM MK HUMH 3aJIMIIAI0THCSI HE3MIHHUMH, Y TOH 9ac sIK HAOBHEHHS CJIOTIB MOKE OyTH Pi3HUM.

Jlnst BUpIIIEHHS TMTaHHS TIPO Te, Lo sIBJIsie co00t0 3aranbHa cTpykrypa koHuenty ABIATIEPEJIIT, HeoOXiqHO mpecTaBUTH
II0 CXEMY y BUIIIIAI peiima.

ABIAIIEPEJIT Busnauaetbes B cydacHiit anrniiicekiit MoBi ik FLIGHT — a trip made by or in an airplane [8]; a journey
made through the air or in space, especially a timetabled journey made by an airline [9]; a scheduled airline journey, a journey
made by flying, usually in an aeroplane [9].

KomepmiiiHa pekiiaMa cTaHOBUTH COO010 0cOOIUBY cdepy MisSUIBHOCTI, CIPSIMOBAHY Ha IPUBEPHEHHS yBAarl BEIUKOI ayAUTOPIT
JI0 PEKJIAMOBAHOTO MTPEAMETa 3 METOIO BUPIIICHHS EBHUX MapKETHHIOBHX 3aBJIaHb PEKJIAMOIABIs. 3aBJaHHIM PEKJIaMH € BILIHB
Ha ajpecara Ta CIIOHYKaHHs H0ro 10 KOHKPETHOI /1iT — MpuI0aHHs TOBapy, KOPUCTYBAHHS MOCIYTO0. Y CIilIHE BUPIIICHHS 1IbOTO
3aBJaHHS 3aJICKUTh BiJ 0araTh0X YMHHUKIB (YpaxyBaHHS LIJIbOBOI ayAUTOPii, BHOOPY KaHATy KOMYyHIKamii Ta 1HIIHX), aje HacaM-
nepe;/] BU3HAYaeThCsl /IeKBATHIM MOJICIIOBAaHHSIM BepOasIbHOI cUTyallii B TeKCTi pekiaMu. CyTh MOZIEITIOBAaHHS BepOAJIbHOT CHTYa-
1ii TIOJITae B TOMY, 1100 «IIPUIAIITYBAT» SIKOCTI TOBapy Mij MOTpedu agpecara pexiiaMu, TOOTO NPEACTaBUTH MPEIMET PEKIaMU
SIK WIHHMAHR 1UIs afpecaTta i BiamoBinHui 10 oro motped. [lepenbauysani moTpedu axpecara € MNCUXOJIOTTYHOIO MPECYO3ULIIEI0
— YMOBOIO, 1110 MOBUHHA OYTH 33/10BOJICHA B CTBOPIOBAHOMY TEKCTI PEKJIaMH ISl IOCSITHEHHST HUM ITOCTaBJIEHOT KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTUYHOi MeTH [2, ¢. 9]. TakuM YHHOM, IICHXOJIOTIYHA MMPECYTIO3UIIIS € MPArMAaTHYHOKO MiACTABOIO [UIS TOSIBH OIIIHKH Y TEKCTi
pexnamu. Lle n103BosIsSE CTBOPUTH 1THO3110, 1110 B OLIHIN MpeaMeTa peKiaMi BHPaKeHI BIIAacHI Oa)kaHHA ajpecara peanizyBaTu Ty
4 iHy notpedy. [Icuxonoriyni mpecyno3uiii CriBBiAHOCITHCS 3 IparMapeIeBaHTHUMH OLIHHUMHU KOHLIETITAMH PEKJIAMHOTO I10-
BiIOMJICHHSI Ta JETEPMIHYIOTh HOTO OLIHHHUI MMOHATTEBUH 3MicT [2, . 11].

AHai3 TeKCTiB aHIJIOMOBHHX CJIOTaHIB aBiallifHUX KOMMAaHi{ B pycii KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOTO, CEMaHTUKO-IIparMa-
THUYHOT'O Ta KOTHITHBHOTO IiJIXOJIB J03BOJISIE BUIUINTH IparMapesieBaHTHI OLIHHI KOHIENTH, 110 KOPEIIOITh 3 BiIOBITHUMH
NICUXOJIOTTYHUMH TIPECYIO3UIIIIMU Ta BU3HAYAIOTh MOHATTEBUH 3MIiCT KOMYHIKaTHBHO-IIPArMaTHYHOI CTpATErii B JOCIIKYBaHUX
pexnamuux Tekcrax. Takumu koHuenramu €: BE3ITEKA, [IPO®ECIOHAIJII3M, HAC, CBOBO/JIA, MPISI, EKOHOMIYHA BU-
I'OA, HOBU3HA.

HarmioHanmpHHAN MEHTAJITET 1 €THIYHI CTEPEOTHITH, ICTOPUYHI OCOOIMBOCTI, COIiaJibHE CEpPeNOBHUIIE, TOOPOOYT CyCIiIbCTRA,
rpaMaTHYHHIA J1aJ MOBH — BCi i (paKTOPH BIUIMBAIOTH HA CIIPUHHATTS COILIaNbHO 3HAUyHIO1 iH(OpMaIlii, 10 KO MU BiTHOCHMO i
pekiaMmy. ABTOpH PEKJIaMHHUX TEKCTIB TEX BPAaXOBYIOTh BHIIIE€3a3HAYEHI YHHHHUKHU. SIK KOHIIEHTp KIIFOYOBOI i€l peKIIaMHOr0 1o-
BiIOMJICHHSI pEKJIaMHHI aBialliifHUI CIIOTaH BUKOHYE SK (DYHKIIII0 HaJaHHs iH(opMaIii mpo mociryry aBiakoMIasii, Tak i pyHKIito
BIUTHBY Ha a/ipecara, /ie OCTAHHs BUCTYIA€ HOro QyHKI[IOHATEHOIO JOMiHAHTOIO.

CkpuInT aBianepenboTy MoKe OyTH IpeCTaBICHUH B HACTYITHOMY BUIJISL: 3aMOBIICHHS KBUTKA — PEECTpalis — 10caaKa B
JTaK — MEPEeNiT — NPUOYTTS B IyHKT NPU3HAYCHHSI.

Konment ABIATIEPEJIIT Buctynae sik KBaHT CTPYKTYPOBAHOTO COIIOKYJIBTYPHOTO 3HAHHSI, IO BiJOMBAa€ IIHHOCTI ChOTO-
JeHHsL. Y JOCIIUKyBaHOMY KOHIIEITI CTEPEOTHITI3alis Biirpae OCHOBHY POIIb, 110, 3 OJTHOTO OOKY, CHIIEHO 3BYXKY€E MOXKIIMBOCTI
peKIIaMu B Tally3i aBiarmepeBe3eHb, 3 iHIIOTO — Aa€ HEOOMEKEeHI MOKIIUBOCTI MOLITYKY B 001acTi iMILTIUTHOT iHpOopMarii. OgHIM
i3 IpUIOMIB CTBOPEHHSI CJIOTaHIB aBlaKOMIIaHil € aKTyasi3awisi IPOCTOPOBO-YaCOBUX BiHOILCHB, Yepe3 sKi MPUXOBAHO peaizy-
€TbCsl (peiiM Oe3reK.

Opeiim «k BE3TNNEKA», Hanpukian: (Jat Airways) In safe hands [6]. BapiatuBHi npuBa0iuBi mapameTpu KOM(POPTHOCTI B CaMo-
BIIYYTTI acaXUpa, 110 3aThMapIOIOTh TPUBOTY 3 MPUBOAY O€3MeKH, JIe)kKaTh B CMUCIOBHI OCHOBI HACTYITHUX ciioraHis: (Seaborne
Airline) Feel good flying; (Sky Airlines) Smile in the Sky; (EgyptAir) Enjoy The Sky; (Air Labrador) Spirit of flight, (Korean Air)
Excellence in Flight, (Sunwing Airlines) Fly better. Experience the difference; (Aerolineas Argentinas) Up high in the sky [7]. B
OCTaHHbOMY MPHKJIA/ aKTyalli3allis 3Ha4eHHsI BUCOTH K KOHCTAHTH MOXe OyTH 1OB’si3aHa 3 TUM (HaKTOM, 110, 3T1THO 3 YHCIICH-
HUMU JOCII/PKCHHSIMHU, HAHOUTBII MOIIMPEHNMH CTPaxaMH, OB’ sI3aHIMHU 3 aBialepesIbOTaMH, € CUTYAIii 31Ib0TY 1 OCa K| JIiTaKa,
B JIAHOMY BHIAJIKy BUKJIFOYCHUMH 3 BiIIIOBITHOTO KOHIIETITY.

[ToB’s3yr04H 3HAUCHHSI Yacy i POCTOPY, CJIOTAaHU CTBOPIOIOTH BiUYTTs O€3MEPEepPBHOrO PyXY BIIEPE/, BUKIIOYAIOUH 31 CKPUIITA
KOHIICTITY «aBiarepeiit CUTyalito mocaaku, Hanpukian: (Air Caraibes) Sun on the whole line; (Fly Emirates) Keep Discovering;
(Delta Air Lines) We love to fly and it shows; (Spirit Airlines) Catch the Spirit; (US Airways) Fly With US; (Empire Airlines) We
can do that [6]. Crnoranu, 1110 IPeJCTaBISIFOTH aBiallepeiT sIK MI0Ch YHIKalIbHE, XapaKTePU3yIOThCS BEIMKUM CTYIIEHeM abCcTpar-
HOCTI, Y TOMY YHCII 32 PaXyHOK BUKOPUCTaHHS a0CTPaKTHHUX IMEHHUKIB (fieedom, spirit, dream Ta inm.). OcoOIUBICTh KOHIIENTY
«aBiameperiT») y CBiJOMOCTI PELUITi€HTa TTOB’I3aHa 3 THM, [0 BiH Ma€ 3a3/1aJIerilb 3ar0TOBJICHUI CKPUNT, 10 BKIIOYA€E B cede
CTEpPEOTHITHI YSBJICHHS PO OE3I1eKy, 110 MPUITYCKAIOTh MOKIIMBI BAPIaHTH HETATHBHOTO PO3BUTKY MOiH. ClIOraHu X JaHOT rpyIH,
(dokycyroun yBary penunieHra Ha koHuenti «ITOJIIT», npeacraBisiioTs HOro He sSIK He3BUYHUH CTaH, 1110 Hece MOTEeHIIHHY HeOe3-
MIEKy, a K TICBHY YHIKaJIbHY MOXJIMUBICT OTPUMATH HOBI IPUEMHI BiT9yTTs. Hanpukinaza, po3ristHEMO CIOTaHH, IO OOEKTHBYIOTh
¢peitm «CBOBOJIA»: (Air Namibia) Carrying the spirit of Namibia; (Ethiopian Airlines) The new spirit of Africa; (Airlink)
Freedom of the African sky; (Southwest Airlines) A Symbol of Freedom [7].

Haituacrimme TpuBOrM peLHITi€HTa, TIOB’s3aHi 3 aBlalepenboTOM, aKTyali3yIoThes e 10 caMoi mofii. ['oJoBHe 3aBiaHHS pe-
KJIAMHOTO CJIOTaHa — IIPUBEPHYTH yBary /10 KOMIaHii, 3SMEHIIMBIIY (B JaHOMY BMIIaJIKy) HETaTHBHHIl ICOHAHC, a Bif0yBaeThCs
e me Ha 3emuti. ToMy citoran mpejcTasisie MaHOyTHIH MOJIT SIK IOCh ocoOuuBe. JlaHe 3Ha4eHHs 6araTo B 4OMY CIIMPAEThCS Ha
(peliMu 9yTTEBOT KaTEropii «IepeadyTTs» Ta PpeiiM «Mpish».

Opeiin «MPISI»: (Rwandair) Fly our dream to the heart of Africa; (China Eastern Airlines) Traveling the globe, making
dreams come true; (Federal Air) Exploring New Horizons; Fly to the beautiful [6].

BBakaroum, 1m0 HiBEJIIOBAaHHS CTEPEOTHINIB, MOB’S3aHUX 3 HEOE3MEKOI, MOXKE NOCATATHCS LUIIXOM 3alisSHHA MOMIOHMX 3a
KOHOTAaTUBHUM HAITOBHEHHSIM CIIiB-PENPE3CHTAHTIB 1HIINX KOHIIENTIB, MU BUIUISIEMO TPYIly CJIOTaHiB, 0 00 €KTUBYIOTH (peiiM
Oesmexu yepes akTyanizanio KoHIenty «/JIIM». «IIM» BitHOCHTBCs 10 6a30BHX KOHIIENTIB, SIKUH 3 TaBHIX 9aciB QyHKI[IOHYy€E B
mrozckKii cBinomocti. Hampuknan, (US Airways) Home away from home [7]. Y naHoMy IpHUKIai iMIUTIIIATHA aKTyali3amis KOH-
uenty «/IIM» BinOyBaeThcs 0 JIiHIsAX areHTa i peepenTa. 3 0aHOro OOKY, CIIOIYUYCHHS «8 HeOl K 600MA» CIIyKUTh XapaKTepUc-
THKOIO ITpodecioHai3My caMol aBiakOMIIaHii, 1 IMITIINTHO 3aKiIaeHa iHpopMalis Moke OyTH BepOaTi3oBaHa HACTYITHIM YHHOM:
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y Hebl MU BiguyBaeMo ceOe Tak caMo BIIEBHEHO, SIK 1 BIOMa, 1 He0O 3aIeXKHTh Bijl HAC, a HE MU Bi HHOTO. 3 iHIIOTO OOKY, CIIOTaH
aresIroe 10 MOYYTTIB 1 acomialliil perumenTa. Y KIi€HTa aBiakoMIaHil BUHUKAIOTh aCOLIaIlil 3 JOMAIIHIM BOTHHUIIEM, TIOB’ I3aHUM
3 3aTHIIKOM, KOM(OPTOM, TEILIOM i, SIK HACIIJJOK, OE3MEKOI0 Ta CIIOKOEM.

PosrastHeMo axTyanizanis KOHIENTY «IpodecioHanizM» yepe3 KaTeropiro gacy.

Dpeiim «YACx»: (Direct Air) When Time Matters... GO DIRECT!; (East African Safari Air) Fly there faster; (Air Net) Every
second counts; (Air Now) When your freight can’t wait; (Bin Air) When time and quality matters [7]. Y cnoranax naeskux asia-
KOMITaHiH ecIuTiKyeThCs yac ix icHyBaHHs. PexykyBanHs (peiimMa Oe3nexu aBianepenboTy BiIOyBaeThCs 32 PaXyHOK IMIUTIIUTHOL
iHdopMmarii, KoM aKTyanizyeThbesl iH(EpeHIlisl pelunieHTa npo O0e3neKy MepesiboTy: JJaHa aBiaKOMITaHis KOHTPOIIOE HeOOo Bike
6arato pokiB. [ToTeHmiltHmil PpeliM «KOHTPOIE) KOHIENTY «IIpodecioHani3M» He TIIbKH PENpPEe3eHTYEThCS K MOKA3HUK TPUBa-
JIOCT1 iICHYBaHHS KOMIIaHii, aje i CnpuiiMaeThCs IK HECIIPOCTOBHUM (haKT BiACYTHOCTI 3a OKpECICHHI TepioA y Hel aBiakaTacTpod
i BUCTymae aconuaroM dpeiima «Oe3rekay KOHIENTY «aBiareperiT).

Opeitm «IMMPODPECIOHAJII3M», nanpuxinan: (Bering air) Celebrating 30 years; (Grand canyon airlines) Creating memories
since 1927; (Kenmore air) Flying the pacific northwest since 1946; (Scenic Airlines) Since 1965 we have shown the awe and
wonder of Grand Canyon to 10 millions people. You are next, (Civair) In the aviation business since 1989; (Freight Runners
Expres) Excellent service since 1985!; (Avianca) The First Airline of the Americans; (Wiggins Airways) Serving aviation since
1929; (Baron Aviation) 35 years of excellence in service and safety.

Opeiin «kKOM®POPT, AKICTb OBCJIIYT'OBYBAHHS», nanpuxnan: (ABXAir) Your most reliable charter solution; (Air
Sunshine) Dependable quality service; (Croatia Airlines) More than a comfortable flight; (Liberty Jet Management) Service beyond
expectations; (Allegiant Air) Travel is our deal; (National Airlines) We deliver this world; (Pace Airlines) Setting the peace with
personal service; (Xtra Airways) Beyond what is expected; (Scandinavian Airlines) Service and simplicity [6].

UwcieHH] MPUKIaaU CIOTaHIB, MO IMiIKPECTIOITh BUKIIOYHO J0aiiiBe i TypOOTIMBE CTaBIICHHS aBiaKOMIaHIi J0 KIi€HTa
yepe3 aKkTyali3alilo YCBiIOMJICHHS PELUMi€HTOM ce0e K MepLUIoNpUYnHE NonboTy, Hanpukian: (Overland Airways) Flying for
you; (Inter Sky) We Fly You; (Finnair) Designed for you; (Precision Air) You are we fly; (JetBlue Airways) You above all; (Cape
Air) We re your wings [7].

B oxpemux cioraHax akIeHTYETHCS yBara Ha LiHOBI{ MOJITHIII aBiaKOMIIaHii.

Opeitv «kEKOHOMIYHA BUI'OJA», nanpuknan: (VivaAerobus) The low cost airline of Mexico; (Go) Hawaii’s Low
Fare Airline; (Flyhnk Express) Fly more pay less with Flyhnk; (Israil Airlines) Why pay more?; (Spirit Airlines) The Ultra Low
Cost Airline For The Americans; (Nas Air) The Kingdom’s First Low-Cost Airline; (Smartwings) Cheap tickets around Europe;
(Mango) Easy on the pocket, easy on you; (Iceland express) Bright lights, big City better price [6].

Opeiim «PETCIOH». Y HacTynmHEX cloraHax (ikCyeMo MpUioOM, MOIIUPEHUN B PEKIaAMHOMY aBiaIUCKypcli, — aKIIEHTYBaH-
Hsl yBark Ha CIIJILHOCTI aBiakKoMITaHii-HOCIS 1 agpecaTta yepes MPUHAJIEKHICTh 10 €MHOTO PEriOHaIbHOTO COLiyMY, HAITPUKIIA/:
(Olympic Air) Greece, Flying High; (OnurAir) Fly Turkey, fly!; (LaudaAir) The Austrian Way to holidays; (Edelweiss Air) Flying
the Swiss way; (Jazz Air) Jass is Canadian airline; (Sun Country Airlines) The Hometown Airline; (Airlines of Tasmania) Your
Tasmanian Airline; (Skywest Airlines) Your state — your airlane; (St. Barth Commuter) Our local airline; (Skippers Aviation)
Truly Regional Airline; (First air) The airline of the north [7].

Croran onHi€i 3 aBiakommaniit Aysicku (Air Tindi) «Providing safe and efficient air transportation to people of the north by
people of the north» Bnano penykye dpeiim «HebGe3mneka» KOHIENTY «aBialepesiT), akTyani3yloun KOHIIENT «oBipa». YBara ¢o-
KyCY€ThCsl Ha CITUIBHOCTI MTAaCaKMPiB 1 WICHIB eKinaxy. AKTyalli3yl0ThCsl MOKJIUBI CTEPEOTHITHI ySIBIICHHS PO JIIO/IEi MIBHOYI SIK
JIO/ISIX MYIKHIX, BIIIIIOBITaIbHUX, 3IaTHUAX SKICHO BUKOHYBAaTH CBOIO POOOTY B OyAb-SIKIX YMOBaX.

OptHi€r0 3 MPUYUH HEraTUBHUX €MOLIiH y 3B’ 13Ky 3 MailOyTHIM aBiarnepesiboToM MOXe Oy TH YCBiZOMIICHHS TOTO, L0 PELUITIEHT
caM HisK He KOHTPOJIOE cuTyariro. [IpeacraBiena HIKYe Tpyma cIoraHiB 30IMKY€E aBiakOMIIAHIIO 3 KIIIEHTOM, CTBOPIOIOYH 1JTFO-
3110 3BOPOTHOT CUTYaILLil, pOOJISTUH PELHITiEHTA FOCHOIapEM CTAHOBHILIA, SIKMIl BU3HAYAE CIICHAPii MaiGyTHHOTO MOJIbOTY.

Opeiim «'OCIIOAAP Y HEBI»: (Air Botswana) Going Your Way; (Gulf Air) Your Network, Your World, (Heli Air) Fly on
your own wings; (Monarch Airlines) Fly Your Way. Every Day; (Air Alsie) The world at your command;, (Air Train Airways) Go.
There’s nothing stopping you; (Air India) Your Palace in the Sky [7].

V cnorani «Gestair. The sky in your hands» (He60 B Balix pyKkax) pelUIi€HT Pepe3eHTYETHCSI SK TOCIoap CTAHOBHIIA TTi[
4ac MojbOTy, KOHTPOIoUnil He6o. VY ciorani «Brussels airlines. Flying your way» cnonyueHss «Flying your wayy 31aTHe 10-
3HAYaTH i Taki ppeiiMu aBianepenboTy, K «IIBUAKICTBY, KBUCOTa», KTOUHICTh Yacy MPUOYTT» a0 «IKiCTh 0OTyrOBYBaHHS ITij
9ac MoJbOTY» — BCE 11€, 3T1/THO CIIOraHy, 3HAXOUTHCS B IPSIMill 3aJI€XKHOCTI BiJl MOOaKaHb PELUITIEHTA.

Touit Ha JiTaKy penpe3eHTyeThCs SIK 3apsi] IO3UTHBHUX eMOLiil. ABIaKOMIIaHIs IPECTaBISIEThCS SIK BIpHUIT APYT, TOTOBUI
3 PaAiCTIO PO3AUINTH 3 PEIUITiEHTOM Ii MuTi, Hanpukiaaa: (CommutAir) Come fly with us; (United Airlines) Let’s Fly Together;
(Aeromexico) Let us take you there... [6].

DOpeiim « IPYIKBA»: (Kuwait Airways) Earning Your Trust; (Air Choice One) Your Personal Service Airline; (Air Link) Your
personal airline; (Turkish Airlines) We are Turkish Airlines, We are Globally Yours; (Airnorth) Together we fly; Yesterday, today,
and always with you; (American Airlines) We know why you fly; (Tunisair) Let’s enjoy flying together [7].

Opeiim «kKPUJIA»: (Air Tanzania) The wings of Kilimanjaro; (ArikAir) Wings of Nigeria; (Horizon Air) Wings of the Great
Northwest; (Royal Air Marocco) The wings of Morocco; (MASwings) Community’s Wings of Love; (Jazeera Airways) Wings of
Freedom [6]. Taki cnoranu 00’ ektuByt0Th acorianiaTuBaui psajg «JIITAK-ITTAX», o crpuse aktyanizanii sk 4yTTEBOTO, TaK i
MIParMaTUYHOTO aCIeKTiB. 3HAUYCHHsI HECKIHYEHHOCT] Heba perpe3eHTye aBialeperiT K HeMOBIpHY IIPUTO.LY, TIOBHY NMPUEMHHX
BIIKPHTTIB, IO BiJOYBAIOTHCS B KOKHY MHTB ITOJIBOTY, 1 IPOTUIIOCTABIICHY OYACHHOMY JKUTTIO.

Buainsemo rpymy cioraHis, siki OTOTOXKHIOIOTh MaiiOyTHii aBianepesiT i3 mpucTpacTio.

Opeiim «ITPUCTPACTby, nanpuknan: (Brussels Airlines) Experience our Passion; (Airways France) Flying is our passion;
(Hawkair Aviation Services) Flying with passion; (TAM Airlines) Passion to fly and serve [7]. Taxk, y cnorani «(Benin Golf Air)
The Passion of Traveling, When the Sky Turns to Charm» [6] Heb0 BUCTyIIa€ B SIKOCTi caMOCTilHOro KoHIenty. [IpencraBnenuii
CJIOTaH aleyioe 0 YyTTEBOTO CIPHHHATTS ITOJBOTY SIK JTOBFOOYIKYBaHOI 1 IPHEMHOT JUTS PeIUITi€HTa MOIIT.

OTxe, 0a30BUMH KOHIENITaMH aBiatiifHoro peknamuoro auckypey € BE3IIEKA ta [IPOPECIOHAJII3M. 1li konnentH, pa-
3oMm i3 koHrentamu KOM®OPT, EKOHOMIYHA BUT'OA, HIBUJIKICTD cknamaroTh sApo MIHHICHOI CHCTEMH PEKIAMHUX
cioraHiB aBianiiinnx komnanii. [Tepudepito kornenty ABIATIEPEJIIT cknafaroTs MiHHICHI KOHIETITH, IO CIIPHSIOTH aKTyasli3a-
1ii SIK 9yTTEBOTO, TAK 1 MPAarMaTUYHOTO ACTIEKTIB PEKIAMHHX CIIOTaHiB.

Pe3ynbTaTi HayKOBOT PO3BIJIKH BiZIKPUBAIOTH MEPCHEKTUBH I TOAAIIBIIOTO JIOCITIKEHHS KOHIIENTIB, 10 MEXYIOTb 3 KOHIIEI-
tom ABIATIEPEJIIT, Hanpukian, ABIAKACTPO®A, ABIATOP Ta iH., siKi 3HAWILIA CBOO 00’ €KTHBAIIIO B aHIITIHCHKIN MOBI.
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1. M. Babiu,
TepHoninvcokutl HAYiOHATLHULL Nedazo2iunull yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioka, m. Tepronine

CEMAHTHUKA TA CTPYKTYPA OKA3IOHAJBHO-ITPEIMETHOI HOMIHAIIII
B ABTOPCBKIN KAPTHUHI CBITY BOJIOAUMHUPA BUHHUYEHKA

Y emammi posenaoaromecs imennukosi iHOU8i0yaIbHO-a8MOPCbKI HOBOMBOPU, SKI (DYHKYIOHVIOMb Y NPO306UX MBOPAX
Bonooumupa Bunnuuenxa. Ilpoananizogano cemanmuxy ma cmpykmypy iMEHHUKOGUX eKcudnux innosayii. Haityucnenni-
WUMU TeKCUKO-CEMAHMULHUMU 2PYRAMU IMEHHUKOBUX HOB0MEOpIe B. Bunnuuenka € nazeu ocib6 ma abcmpakmui naseu. Y
pe3yaomani 30iCHen020 00CIONCEN S 6CIMAHOBIEHO, WO THOUBIOYANbHO-ABMOPCHKI HeON02I3MU AKMUBHO 8UKOHVIOMb OYiH-
HO-eKCnpecusHy poib y KOHMeKCmi meopy.

Kniouogi cnosa: nosomsip, asmopcoKuil HeOI02I3M, IEKCUYHA THHOBAYIS, HeONleKceMd, HA36U 0Cih, CKIaoHe Cl06O.

B cmamve paccmampusaromcs uHOUBUOYAIbHO-A8MOPCKUE HOB000PA306AHUA-CYUjeCMEUmenbHble, KOmopble yHKYUO-
nupyrom 6 npose Braoumupa Bunnuuenxo. [Ipoananusuposanst cemanmura u cmpykmypa nexcudeckux unnosayuil. Camvimu
OONLUIUMU IEKCUKO-CEMAHMUYECKUMU 2PYNNAMU HO8000PA306AHUL-CYIUeCmEUmenbHblx B. BUHHUYEHKO A6TAI0MCS HA36AHU
Uy u abecmpaxkmuvle HazéanuA. B pesyiomame npogedéniozo ucciedosanus yCmanoeieHo, Yno uHOUSUOYaIbHO-a8mopcKue
HeoN02U3MbL BbINOHAION AKMUBHYIO OYEHOUHO-IKCHPECCUBHYIO POIb 8 KOHMEKCE NPOU36e0eHUs.

Kniouesvie cnosa: nosoobpazosanue, asmopckuti He0102u3M, 1eKCULeckas UHHOSAYUsA, HeoleKceMd, HAUMEHOS8AHUSA T,
CILOJICHOE CIO6O.

In the article we study the individual author’s neologisms which funktion in fiction by V. Vynnychenko’s. We analyse
the semantics and structure of noun lexical innovations. The majority of lexical and semantic group of noun neologisms
in V. Vynnychenko’s prose the names of people and abstract nouns. As a conclusion it is revealed that individual author’s
neologisms perform evaluative and expressive function in the story.

Key words: neologism, author’s neologism, lexical innovation, neo-lexeme, nomination of people, complex word.

[IpoGnema HOMIHALIT € O/HIEIO 3 HaMAKTYaJbHIMINX Yy Cy4acHil JIHIBICTHIl, PO3B’s3aHHS SKOI IPYHTY€EThCS Ha 3’CyBaHHI
croco0iB Ta 3ac00iB Ha3WBaHHSA. B ocTaHHI AECATHIITTS TMOMITHO 3piC JOCTITHHIBKUI iHTepec 0 1HIUBiIyaTbHO- aBTOPCHKOL
HowmiHanii. Ha cydacHoMy erami po3BHTKY JIIHTBICTUKH aBTOPCHKiI HEOJIOTi3MHU TIIMOOKO BHBYAIOTHCS BiIOMHUMH BITUM3HSHUMHU
HAYKOBISIMH, cepen sikux . Bokanpuyk, XK. Konois, 1. Ctumos, H. Conory6, C. €pmoinenko, A. Moiicienko, I'. Crota, H. Kiu-
MeHko, €. Kapminoseeka, H. Anax, /1. Masyp, B. ['epman Ta iH.

CucreMa iH/IMBIyaJbHO-aBTOPCHKHUX JIGKCHYHUX {HHOBALIN y XyA0XKHIl KapTuHi cBity Bonoaumupa BunHu4YeHKa MOKH 110
He OyJia peMeTOM MOBO3HABYUX Po3BifoK. O0’€KTOM HAIIOro JOCITIIKeHHs Oy/ie OKa3i0HAIBEHO-IIPeIMETHA HOMIHAIIS Y XY-
JOXKHIX TBOpaxX MAChMEHHUKA. BiCyTHICTh MOAIOHMX HOCIIIKEHb Ta HEOOXIIHICTh BUBYCHHS 1HAWBIAYyaTIbHOTO CIIOBOTBOPEHHS
B. BunHuueHKa 3yMOBIIIO€ aKTYaJIbHICTh TEMH.

Merta nporoHoBaHO{ Npari — NpoaHaIi3yBaTH CEMAHTHKY, CTPYKTYpY Ta OCOOIMBOCTI (pyHKIIOHYBaHHS IMCHHUKOBHX JICK-
CHYHUX 1HHOBAIH y XyJJO)KHIX TBOpax B. BunHn4eHka. MatepiaioM [T HAlIOTo TOCTIKEHHS OCTY>KUTh Maja IIpo3a MIChMEH-
Huka Ta pomanu «CoHsuHa ManrHay, «3anucku Kupraroro Megictodens».

VY TiyMauHOMY CJIOBHUKY JIHI'BICTHYHUX TEPMIHIB OKa3l0HAJIGHHMH Ha3MBAIOTH «CJIOBA, 110 YTBOPIOIOTHCS 32 HASIBHUMHU B
MOBI MOJIETISIMH, aJie He BUKOPUCTOBYIOTHCS B 3arallbHOBKUBAHOMY CIIOBHUKY. OKa310HATI3MH MarOTh 1HIUBITyadIbHUH XapaKkTep,
B)KHBAIOTCS TUIBKM B YMOBaX IEBHOTO KOHTEKCTY, SIKUii 1a€ 3MOTY PO3KpUTH iXHe 3HaueHHs» [9, c. 113].

IMEHHHKOBI JICKCHYHI IHHOBALIi1, BUSBIICHI Y IPO30BHUX TBOpax B. BHHHHYCHKA, CTAHOBISITH JIOCUTh YHCEIIBbHY KATErOPit0 Ha-
HiMeHyBaHb. I3 BpaXyBaHHAM CEMaHTHKO-TPAMaTHYHOT'O IMiX0/ly HOBOTBOPH-IMEHHHKHU MCbMEHHUKA MOJKHA PO3IIOALIUTH HA TPU
JIEKCUKO-TPpaMaTHYHI TPYIH: Ha3BU 0Ci0, IMEHHUKH 3 KOHKPETHO-TIPSIMETHUM 3HAYCHHSIM, IMEHHHUKH 3 a0CTPAKTHUM 3HAYCHHSIM.

Tabnuys 1
Ne 3a/n Jlekcuko-rpaMaTUyHi rpynu KiabkicTn
1. Ha3zgu oci6 98
2. IMEHHUKH 3 KOHKPETHO-IIPEIMETHUM 3HAUEHHAM 35
3. IMeHHUKY 3 a0CTPAaKTHUM 3HAYEHHAM 52

HoBoTBopu — Ha3BH 0¢i0
Benuky 4acTky cepes BUSIBICHOI HEOJIOTTYHOT JIEKCUKH CTAHOBISITH Ha3BH 0Ci0, sSIKi MOKHA 00’ €IHATH Yy KibKa JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYHUX TpyI. [HaUBigyanpHO- aBTOpChKa HOMIHAIs ociO B. Bunnudenka BinOyBaeThbes 3a TAKUMH O3HAKAMH:
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